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Én már a bún-bajon mind túl vagyok,
Battenberg Sándor levele Koburg Nándorhoz. Fölöttem enyhe német ég ragyog;

Mein lieber Junge !
Hüs szellőt hajtnak arczomba a tölgyek,
Egyenruhámra mosolygnak a hölgyek,

Elve boldogul Bin wíeder in Germanien bekannt,
Siratlak én, — negotiis procul. Als schmucker, forscher Jarde-Lieutenant.
Szegény, szegény becsületes fiú, De téged látva, szivem újra f á j :
Mért is vagy olyan dicsvágyó, hiú ! Ne menj! Csúnyább a szófiai táj
Tudod-e te valóban mit cselekszel, Mint Ebenthalnak lanka völgy-hegye ; —
Ha szóba állsz a bulgár-muszka plebssel? Bulgária bolond egy vármegye !
Nem láttad, ami énvelem esett meg ? Mégysz mégis ? Farkasok közé, kis őz ?
Hatása nincs rád e példás esetnek ? Nos, akkor azt tanácsolom: ne győzz !
Nem ismersz engem, nem haliád a hirt, A  harczi pálmát soha ne keresd,
Melyet Clio is arany lapra irt ? I)e állíttass egy óriás derest,
»Békén kegyelmes, harczban hős valék« — Huzasd le rá, ki véled ott kiköt,
S  száz csel számára mégis — martalék. Esetleg a minister-elnököt
Az országhoz egy országot csatoltam, S  veresd reá, ez imponálhat ott,
A két-egy ország megmentöje voltam, Kegyetlenül a huszonöt botot.
Ezerszer koczkáztattam életem A czárt ne bántsd, mert Bécs protectiója,
A vértől ázott harczi tereken ; Ha ő haragszik, trónod meg nem ójja.
Haza menék az ellent összezúzva, S  amint mondám : a derest ne feled,d.
Hervadhatlan babérral koszorúzva, Du armer Junge, most isten veled !
Pihenni dőltem a sok harcz után — Ich reibe au f dein Wohl ’nen Salamander
S  rám törtek éjjel: gonoszúl s bután S  maradok a híved
A katonák, akiket győzni én Alexander.
Tanítók Szlivniczának mezején.
Mint egy tolonczot, úgy löktek tova. „ C O B T J E G “ .
Nem tudtam merre, nem sejtém hova. — Orosz körjegyzék. —
Es bolygtam igy kirúgva, megalázva,

A p é t e r v á r i  cabinet hajlandó, mint mindig, a bé­
Rút gyötrő szégyen súlya dönte lázba. kére, s ennélfogva készséggel beleegyezik Cobnrg Eerdi-
Majd visszahívtak és én visszamentem, nánd megválasztásába a következő föltételek a la tt: !
A rám tapadt sárt letörülni menten, 1. A  magyar honvédruhát fölcseréli a kozák 

egyenruhával.
S  hogy tiszta voltam újra — elhagyám 2. Egy évi tanfolyamot végez a pétervári kadét-
Örökre háladatlan új hazám. iskolán.

3. Másfél évig Katkov úr pánszláv cursusait ab-
Régi hazám hűséges kebelén O  X

solválja.
Szivem sebét most gyógyitgatom én, 4. Á ttér az orthodox vallásra.
S  im olvasom s a szivem fá j  nekem: 5. Elvesz egy muszka herczegkisasszonyt.

6 .  Soíia helyett Pétervárt székel és helytartójának
Nyomomba lépsz kis árva herczegem. leküld egy muszka generálist.
Mégysz bízva, ifjan és örülsz neki, 
Zászlód a víg szél miként lengeti.

Semmi egyebet tőle nem kivan az orosz kormány,
mely e fölötte szerény föltételekkel eléggé bebizonyította 
békés hajlandóságát.

így mentem egykor én is, — s ó nagy ég! G ie r s .

M i szörnyűségesen máskép jövék.



Julius 17. 1887. B o r s s z e m  J a n k ó .

AZ UJ AEOLUS.

B. J. — Tartsd, a meddig tarthatod!

A T H E D R A I  B Ö L C S E S É G E K .
— A »fluidmeat« oly méreg drága, 

hogy sem egészséges, sem beteg ember­
nek nem ajánlható. (Koós »Áruisme« 
25.1.)

— A gyapot szálai o'o 1 1  g —o o42 
milliméter vastagok. (Ugyanott 2q3 ÍJ

— A szárazföldek ép oly előnyösek a hajózásra, mint 
az öblök. (Péter, »Közg. földrajz« 37.1.)

— A közepes magasságú hegyeket lomb- és tűlevelű 
fák boritják, helyenként hegyi levegővel váltakozva. (Ugyan­
ott 38 1.)

— Szenvedő váltóképességgel nem bírnak a bábák 
(Röser »Váltóisme« i5. 1.)

— Herakles méltán lehetett volna Görögország hét 
bölcse közt a 8-ik.

— Julius Caesar ember volt a talpán. Meglátszik ez a 
nagy imperatornak fejünk fölött levő mellszobrából.
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H o n l e á n y i  levé l.
— A szt-István napi szépségbiráló mákhoz. —

Honfikéini édesek, 
Hőkebeldöbbenettel hal­

lom, hogy ismét kitör a ver­
sengés.

A rózsaháboru.
Fehér rózsa, piros ró­

zsa — szőke leány, barna. 
Nemde ?
Igen, ó igen!
A szemérem kecsbibora 

lövel arczomba, ha rá gondo­
lok, hogy elibéjök lebegendek 

én is, és önikék szemmel végig csókolandják az én re­
megő alakomat.

H a én leszek ? Vagy ha lesiklik rólam tekintetök ?
Bánat fog el s öröm — valóságos búbáj.
Budapest több lesz mint világváros — több mint 

Paris, mert Parisok nyujtandják az arany almát.
Imádott Boldizsárom, az ő falusias gondolatvas­

tagságában, rendőri oltalom alatt álló élő »husvásárnak« 
nevezi ezt, mely a Yáczi utczáról az iparcsarnok elé 
tereltetik. Pedig az inkább érdemli meg a »báj-huzás« 
vagy »kéj-vonat« elnevezést.

Nemde ?
Igen, ó igen!
S az én hajdani Bélám, Kecslesi gróf is biránk lesz ?
Heves neki bizalmatlanságot szavaz. De én békés 

vagyok. H a Dobó Katiczája nem lehetek már — hiszen 
akkor még Béla is gyermek volt, hogy élt e hős honné- 
nikém — de lehetek Csókdobó Zirzája.

De bár hova forduljon is az arany alma koczkája: 
én, fölemelve bájaimat, várom a delidaliák dijdiadaldalát.

Szivszorongó üdvgörcsökkel
pályarepeső honhugok

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella.

Apró l\irek.

Uj geográfia jelen meg legközelebb, mely Győr 
városáról a következőket irja: »Győr városa a Duna 
mellett fekszik és üres városi pénztárairól nevezetes. 
25,000 lakosa két részre oszlik: sikkasztókra és káro­
sultakra. Az előbbiek ismét két részre: becsületesekre, 
akikről már kisült — és gazemberekre, akikre még nem 
lehetett rábizonyítani. Említést érdemel a temető, ahol 
külön osztály van öngyilkos árvapénztárosok részére.«

*
*  *

>  A magyar ipar — no, az igazán gyönyörűen 
indul! A fegyvergyár tehát nem sült el, ellenben a

1 Siemens-féle üreggyár t^rve is törékenynek bizonyult, 
így tehát csak ott vagyunk, a hol a mádi zsidó, s még 
sok ideig csak öblös torkú -polgártársak hazaffyas fel­
köszöntőiben él majd a »mmagyarr iparr.«

*•* *
V Wekerle, a tehetséges államtitkár, a szakállára 

esküdött meg, hogy kiirtja a deficzitet.
** *

J  A jászberényieket kettős csapás érte. A kisebbik 
a dynamit-robbanás.

*  *  *

4- Hogy öregszünk! — már a kisdedóvóink is 50 
esztendősek ! A  kisded Borsszem Jankó szívből gratulál 
ehhez a jubileumhoz és kívánja, hogy a kisdedóvók még 
száz év múlva se avuljanak el, sőt még akkor se játszák 
el gyermekjátékaikat!

■Jfr* *
X Kőszeg nem adta meg a diszpolgárjogot Kos­

suthnak. Polgár jogot úgysem adhatott Kőszeg — diszt 
pedig Kossuth úgy sem tőlük várt. Bir ő már azzal 
régen.

** *
Victoria 50 üveg tokaji aszút kapott királyunk­

tól, ugyanily számú uralkodási éveinek jubileumára. 
Yaljon Goburg Ferdinand ily mód jut-e csak egy fiaskó­
hoz és nem fiaskóhoz ?

** *
A  A kenyérmezei szerencsétlenség megmutatta, 

hogy a tele kamra és padlás is milyen kárára lehet az 
embernek. Meg hogy az élet (gabona) halált okoz.

** *
+-» Milán király Budapesten 2000 frtos tálat vett. 

K ár annak a drága tál, kinek úgyis porba esett a pecse­
nyéje ; s hiába mondja ő felsége a feleségének : »Na tál — 
ne tál /« az úgy látszik nem akar többé véle egy tálból enni 
cseresznyét. S ez fatál.

** *
X A lapok tele vannak annak a himszarvasnak 

! esetével, melyet a pápa kénytelen volt lelövetni garázda-
I ságaért. De azért tán nem ez az első baklövés, mely a 

Yaticanban megesett.
** *

=a. „Tengerre magyar!“ mondották a középiskolai 
tanárok, s elmentek Fiúméba és Velenczébe. A néptaní­
tók majd csak később mennek neki a tengerinek, majd 
ha törésre kerül a dolog.

*
*  *

<s> A vízvezeték ellen égbe kiált a lakosság pana­
sza ! A szüretien viz iszapfürdő, a szűrt viz népkonyhái 
leves. — Ez szűrt viz ? — kérdi elkeseredve Weintól 
egy fővárosi polgár. — Hogy ne ? — felel ez nagy flegmá­
val — nekem szüret!
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lenek !

Tönődések
Seiffen.stein.er Solomontól.

— Mik ozok o lipcsei spion- 
pürök ? Kémiai proczesszosok. 0  
herr fű n  Bismarck bizemosan 
oztot szeretné, hojdha Fronczeo- 
arszág füloszlására vezetnének.

— Tondlok oztot nadjon 
természetes, hojd bolgárok egész 
erűvel opponiroznak moszkának. 
Mert mi lenne Bolgáriából, 
hojdha moszka elnyelné? Medve 
czókor!

0  felfögesztett oreságok mind föget-— 'Forcsa !

DicsőfTy Loránd
jubilált magyar színész a „Pannónia“ előtt.

B anda!
Poprádon tűz üt ki, csak­

hogy Náday Ferkó, aki Popra- 
dit játszta, tűzoltónak felléphes­
sen, és a poprádi nevet (mért 
nem az egrit?) az élet színpad­
ján is kiérdemelje. H a ez nem 
intrika, nem kicsinált dolog, sü­
ketüljek meg és ne halljam soha 
a súgó szavát és apai emléke­
zetem tabellumáról tűnjön le az 
én Gyenesem.

Intrika, intrika! kiáltom és 
fogom dörgeni ország-világ előtt. 

Az a poprádi tűzvész nem is volt valóságos tűzvész, 
nem is lehetett az. Osszehordtak egy pár rósz falusi 
házdiszletet, régi dekoráczió-darabot, felállították és meg- 
gyujtották. Náday Ferkó meg oda ment és oltogatott 
és »játszott tűzzel«.

Banda!
így történt, máskép nem történhetett! Ezt ismé­

telem, mert az egész komédiának czélzata világos, csak 
a vak nem látja.

Feleky nemes ember lett, hát Nádayt is azzá akar­
ják tenni. El kell valami hősiességet követni, hogy legyen 
ok, amért neki megadják a kutyabőrt! Csinálnak a ked- 
viért tűzvészt Poprádon!

Ha erre két hét múlva nem jelenik mega Buda­
pesti Közlöny-ben egy kis hivatalos, hogy Náday a pop­
rádi előnévvel magyar nemességet kapott: bukjam meg 
Makbethben, süljek fel Hamletben, röhögjenek ki Corio- 
lánban és legyek bukott Bank már az első felvonásban.

B anda!
De lesz még tűzvész e hazában, gyujtóbb hatású! 

És akkor az én Gyenim a ki úszómestertől tanulta a tag­
lejtést, fogja megmutatni múltnak, jelennek, jövőnek:

hogy kell tüzet locsolni. Az én fiam ő — oltomiglan, 
oltodiglan! 

B anda!
Te pedig P is ta : a nyári vakáncziára kiírhatnád, 

hogy ajálkozik egy jeles apaszinész, hős és bonviván 
a nyári szünetekre a színpadi zápor megeresztésére 
csapmüforditó tüzoltásznak.

B anda!

Sanyarú Vendel nyögései.
— Tudom, nem egy napdijas 

hasa volt az a has, melyről Agrippa 
azt meséli Coriolanusban: hogy f e l ­
lázadt ellene a test minden tagja, 
amért minden eledelt beszed.

— Azt mondja az ingyen 
doktorunk, hogy Éhenbőg kollegá­
nak rák van a gyomrában. Ugyan 
hogy kerülhetett belé?

— Misét hallgattam vasárnap. 
Azt mondja a prédikáló pap, sies­
sétek az »ur asztalához«. Hát hol 
van?

— A  maradék czukromból egy darabkát a számba 
teszek s meg szopom a toliamat. Ez az én fekete kávém.

— A főnököm selyp; nem tudja kiejteni az r 
bötüt. Mindig csak „vendelkezési alap“-ról beszél. Még a 
testi hibájával is engem gúnyol.

— Könnyű megfogyatkozni a holdnak, mert az 
rendesen meg is telik.

— Fegyelmi vizsgálat indíttatott Koroghy Bendő 
egyleti ellenőr ellen, kinél egy, a gyülekező helyen talált 
szafaládé további intézkedésig letétbe helyeztetett, de 
melynek két végén a varrány hiánya nyilván valóvá teszi, 
hogy belsejéből jó  adag töltelék kiszopatott. A fegyelmi 
vizsgálat »hűtlen kezelés« és »hivatalos hatalommal való 
visszaélés« czimén indíttatott meg. — A  beömlő heves szél­
áram a gyűlést szétfújta.

— Ha már mi diurnisták is éhenkórászok va­
gyunk, a népszínháznak nyárára elcsapott kóristái 
pláne éhenkóristák !

— A népfölkelöi könyvembe kövér betűkkel van 
beírva: »termete sovány«..

— En még vignettás üvegből mást nem ittam, mint 
budai keserüvizet.

— Mióta hallottam, hogy húsevő növények is van­
nak, azóta nem merném a disznólábat rajta hagyni a 
káposztán — ha majd lesz káposztám s rajta disznóláb.

— Hogy e héten egy piczulám akadt, nagyszerű 
pénzügyi műveletet dolgoztam ki, amellyel száz per­
czent nyereségre dolgozhatom. Húszszor megyek át Bu­
dára és vissza.

— Ha én is nemességet kapnék egyszer, prediká­
tumnak ezt választanám: Hasonszenvi S. V. (A  ,,Kopla- 
laghy“-t még jobban szeretném, de ez már le van foglalva.)
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1. Az esti hüsbeu sétára indulnak a mi vendégeink, a midőn megkezdődik az utczák öntözése és söprögetése. —  2. A 
szomjas idegenek napközben a szüretien viz menazsériájával hüthetik szomjukat. — 3. Mégis inkább W einnal, mint L ittke pezs­
gővel. —  4. Ősi szokás megujitása a jövevények tiszteletére: a nyereg alá te tt húst a pinezérek lóháton nyargalják porhanyóvá. 
Beafsteak á la Töhötöm.
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5. Gyönyörködés a becsukott színházak előtt. — 6. Egy másik ősiseg főlelevemtese : a Tejcsarnok előtt paraszt leauyok 
lótejből erjesztett »kefir«-rel kedveskednek a turistáknak. — 7. De vízvezetéki víznél, Littke-pezsgőnél s kumisznál több hasznát 
veszik vendégeink a »Hunyady János« nevéről nevezett keserüforrásnak.
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Boulan- 
¿er tábornagy, esméret- 
lenill is kedves barátom és 
negyvennyolczas honvéd- 
bajtársam, — szállók az 
úrhoz !

Mély sajnálattal és 
megbotránkozással értesül­
tem a ruczaháti értelmi­
ségi intelligenczia és ki­
vált a hellbéli negyven­
nyolczas kör nevében azon 
példátlanul vakmerő, bar­
bár tatárjárásra emlékez­
tető modorzatról, mellyel 

Téged, tisztelt barátom és bajtársam, kitettek szűröstől 
a franczia hadügyi minisztériumból és számüztenek.

Mély sebedből, melyet e durva ténykedés kebled 
szentélyében ütött, patakzik a honffyvér és bús csügge- 
tegség fátyla mély fullánkot eresztett a Te, szent harag­
jában fellázadt lelkedbe.

De fel a fővel bajtárs ! (Elveted a sulykot, I llés!) 
A ruczaháti 48-as kör javallatomra bizalmatlansági fel­
iratot intézett azon átkos közösügyes kormány ellen, 
mely berlini repülésre elszánt sas lelkedet a tétlenség 
sziklafalához lánczolni nem átallotta! (Eli te, ne ijesz- 
gessük már aztat a ítouviert!)

Hasonlóképpen egy részvétfeliratot küldünk el 
hozzád, melyben ki van fejezve gyászvértől pirosult lel­
kes hazánk téréin s arany kalászokat rengető mezőin 
lakó összes közvéleményeknek azon szilárd eltökéllése, 
mely szerént lelkesedésünk erkölcsi pressiójával fogan- 
dunk állásod mielőbbi visszaszerzésére közremüköden- 
deni! (Már igy megél a respublika!)

Meg vagyok győződve tisztelt baj-, hős-, elv- és kor­
társam, hogy vissza fogandsz te még térendeni, mert visz- 
szakell jönnöd és akkor egy csapással Elzászt és Lotha- 
ringiát, mint két legyet ütve agyon: feltámasztjuk halottai­
ból, és te bevonulsz Berlinbe, hogy Lengyelország fel­
szabadítását azonnal eszközölve, az éjszaki medve 
kolosszust leverjed agyag lábainak bitorolt piedasztaláról.

Mert itt is úgy mint nálatok. Mig e hon peremén a 
messze rónatáj síkján békében érik a gabna, nem vagyok 
senki — ah de jól esik nekik a viz örvényeiben csapkodó 
czápa karmaiból a mi hősködésünk által kiszabadíttattat- 
niok. H a Deák Ferencz ma élne, megfordulna a sírjában.

De valamint a nemzetedet Te — azonképen az 
enyémet én is biztathatom : eljövend még annak ideje, 
hogy Kossuth Lajos az angol flottával ki fog kötni 
Kuczahát határában.

Addig is fogadd bajtársi jobbom kijelentését és ne 
feledd, hogy Kárpátoktól Adriákig él egy nemzet, mely­
nek kebeléből a hellbéli 48-as kör nevében azt kiáltom 
neked és feléd : vivát Boulanger! Eééjjjen !

(— Te Jóska, nagyon muskotályszagu a füstöd. 
Hoczi csak aztat az acskót!)

*
Uram uram, báró Atzél Béla, idegen forgalmi 

emelésre alakult bizottságok tiszteletbéli elnöke — szál­
lók az úrhoz !

Ám bátor az aljas cselfogásokkal agyarkodó zsar­
noki kormányzat ármánykodásának sikerült engem a 
parlámentben eszközlendő honmentő mivelettyeimben 
egyelőre megakadálozni és ámbátor a lélekkufár veszte­
getés dicsekhetik vélle, hogy a rendíthetetlen megyőző- 
désü nép kegyéből engem, legbuzgóbb szóvivőjét k itú rt: 
mindamellett Méltságod hazánk felvirágoztatásáért lán­
goló szivének harsány szózatja az én megaláztatásában 
is büszke kebelem szikla falain élénk visszhangra talált 
és most feleletképen lelkesülten rivallja: »Ellljen!«

Igenn! A szent czélzat az : a rideg közönyében meg­
dermedt külföldet kirántani vétkes indolentiájából, mert 
magam is egekre kiáltó puszta példákkal szolgálhatok 
az idegenység kárhoztatásra méltó viselkedésének pellen­
gérre állittatása ügyében, midőn kijelentem, hogy, bátor 
hellségünk, Ruczahát környezetén hires honni földé- 
szeink csalhatatlan sejtelme szerént számtalan csoda- 
erejü bugyogó gyógyforrásoknak kell a föld mélyében 
leledzniök, — ezeknek daczára az erántunk ellenséges 
indulattal viselkedő külföld épen nem menthető közöm- 
bönnyel mellőz bennünket föld mélyében kavargó gyó- 
gyi forrásainkkal egyetemben.

Szörnyű ez ! Ávvagy talán tán aztat pretendálják, 
hogy ki is ássuk azon forrásokat ? Hogy költségekbe ver­
jük magunkat azért, hogy ők kedvük szerint élvedz- 
hessenek ?

Álljon elő az a hitehagyott áruló, ki tagadni 
merné, hogy határaink első göröngyét átlépve a zajos 
fővárosi élet elpuhitó kényelmét azonnal elfelejtette, 
hogy oly úri magányt élvezett, mintha egy lélek se lett 
volna kivüle a helységben!

Avvagy nincsennek talán régiségeink?. . .
H át a Ruczán közlekedő komp micsoda ?
Nincsennek nevezetességeink, nemzeti emlé­

keink?. . . . H át a miskolczi czipó, a kassai sonka és 
elvégre az Attila sirja, melyet bárki eljöhet keresni a 
Csepel szigetére ? Ez mind semmise ?

De az én látnoki sas szemeim fölfedezték, hogy hol 
van a mi bajunk rég megásott kutforrása!

Tulságossan szerények vagyunk! Igenn! Ez a mi 
eősi bajunk! Nemesítsük tehát erkölcseinket a reklám 
tisztitó tüzében ! Indítsunk deputácziot Tiszó és Theokrit 
hires geographusokhoz, hogy ajánlják hazánkat még 
buzgóbban a külföld becses figyelmében.

Mi pedig tömbösen sorakozva bizottságokba, vár­
juk hazaffiui buzgalommal, mikor fog végre felocsúdni 
letliargiájából a rövidlátó külföld! Ha pedig engem szól- 
lit a haza, én mindig készen állok illő napi dij és az úti 
költségek megtéritése mellett a nagy világnak hirdetni 
önzetlenül szeretett magyar hazám dicsősségeit!

(— Jóska te! Hoczi aztat a szádban kialudtbri- 
tánikát, hadd szilom uj életre !)
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füLETLEN lOMBOK.

Fővárosi románczok.
E s t i  k öd .

Midőn a zsongó hab felett 
Has esti köd meg ül,

S piros esthajnal ránevet 
A vártorony megül.

A Corso zsongó árja közt
— Véletlenül csupán —

Egy méla ur ment-mendegélt 
Egy szende hölgy után.

Az ur, az szőke s hallgatag,
Telt arczu, m int a h o ld ;

A hölgy meg szende, szűzies,
De czigánybarna volt.

S inig lágyan zsongó hab felett 
Hiis esti köd meg ül,

S piros esthajnal ránevet 
A váítorony m egül:

Az ur susog. . .  a hölgy p iru l. . .
Az kérd, emez felel. . .

S eltűnnek, m int az esti köd,
Ha szellő rálehel.

m e se  a  c z u k r á s z le á n y r ó l.
Hol volt, hol nem v o lt: egyre megy -  

Elég az hozzá, volt de h án y !
Virágos-, varró- s főleg egy 

Szép szőke kis czukrászleány.

Fehér volt arcza, m int a hó,
Piros rózsákkal rakva meg,

Szeme kék vizű tiszta tó,
Beszéde játszi, gyermeteg.

Hol volt, hol nem v o lt : egyre megy — 
Elég az hozzá, volt elég

Urficska, dandy s főleg egy 
Süvgött-forgott körülte rég.

Ki tudná a z t : ki volt, mi volt ?
Gróf, báró vagy tán gentry csak ? ?

Az arcz üde, a sziv kiholt —
Akadnak most ily urfiak.

De a lánysziv se kérd, se hall.
Szikrát fog és lobogva é g ..  .

Mosolyg az ifjú : diadal ! —
E z  lesz belőle, tudta rég.

És voltak olyan boldogok,
S annak oly hamar vége lett, —

A lányka most csak sir, zokog,
Az ifjú meg. . .nevet.

D is c r e t .

— Budapest világváros nyáron. —
(Mulatóhelyek hím szalmaözvegyek számára.)

r
O R P K E U M P O L IT IK U S  G R A J Z L E R

C A F É  IM P É R IA L M E Z ÍT L Á B A S

H E R C Ü L A N U M G R A N D I  C IR Q U E

T Y U K  K E T R E C Z G A M B R IN U S  C S A R N O K

H A N G T E R E K T R O M B IT Á S

E L D O R A D O A  S T U R M

K A T A K O M B Á K A  3  N Y O L C Z A S

K É K  M A C S K A M Á R V Á N Y  M E N Y A S S Z O N Y

N Ő I Z E N E K A R F E H É R  M A C SK A

C A F É  N A P O L É O N  M A R K O T Á N Y O S  P IN C Z E

L E G M A G O S A B B  ID E I A M E R IK A
!

A M O R  T E R M E K
D É L  A M E R IK A

S Á R I H UG Ó M
L E N G Y E L  Z S ID Ó K
1 B E L L E  V U E

B U M S Z T I P IN C Z E C A F É  A R T IS T E

— Paedagágogások. —
( , ,Népisk. Lapok“  1886. év . 1. és 10. sz.)

— > Az ifjú nemzedék korunkbeli nevelése általában po­
gány irányú. A z állami iskolákban már régóta csak újkori pogá- 
nyok neveltetnek.«

— »A tanárok csaknem aggályosságig gondosan vigyáz­
nak, nehogy Isten, Jézus vagy Mária nevét a tanuló ifjúság előtt
kiejtsék ; -------de annál többet beszélnek Bachus, Apollo, Ve-
nusról és a pogány mythos egyéb isteneiről. így tanul az ifjúság 
rajongani a pogány kultusért.«

— * Boldog, ki meg nem éri azt az időt, midőn ezen fel­
serdült pogány nemzedék gazdálkodni és uralkodni fog.«

*
— »Különben nagyon téved bárki, ha azt hiszi, hogy az 

ember tekintélyéből a becsületes kenyérszerzés — ilyen pedig a 
harangozás is — valamit levon ; csak erkölcsi fogyatkozások le­
alacsonyítják az embert, nem pedig a munka, és még soha sem
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hallottam , hogy valamely tanító t előkelőbb társaságból azért zár­
tak ki mivel a harangot húzta.«

(Hát tanítóról van szó ? — Hiszen becsületes kenyérszer­
zés a. csizmapuczolás, vizhordás, templom esetleg plébániaiak 
seprése stb. is. Talán megkívánná a tisztelendő ur, hogy a tanítók 
ilyféle becsületes kenyérszerzés mesterségét is gyakorolnák ?)

*

— Le a t is z a -n jla k iv a l! —
( A „B úd. H r lp “ m á ju s  2 -k i szám áb ó l.)

Munkácsy Mihály világhirü művész kedvelt bajuszpedrője 
felülmúl minden eddig létező gyártm ányt, a bajuszt puhítja, a 
törékenységtől és kihullástól megóvja, doboza 25 kr. Kapható az 
egyedüli készítőnél M. J . L . szappan- gyárosnál.

(Ez a kitűnő szer annál nevezetesebb, mivel tudvalevő­
képen M. Mihály sohasem pödri ki a bajszát. Hasonlatos ahhoz a 
kő székhez, melyet egy fővárosi kőfaragó szánt volt a  Deák 
Ferencz emlékének, m int a ki szintén sohasem használta azt a 
széket. Ha az élelmes piperész ur »Munkácsy pemzliket« hirdetne, 
melyeket a művész sűrű bajszának elhullt szálaiból kötöget, ezzel 
még üzletet csinálhatna az uj festő nemzedék soraiban.)

*

— Szöveg és rajz. —
(A „B dp. H r lp “ p ü n k ö s d i szám ábó l).

Élvezet a jó pipa.
Tömeges és készpénz m elletti bevásárlás folytán jutottam  

eme kedvező helyzetbe, hogy mindenféle alakú pipát és szipkát 
alig a m unkadijat fedő olcsó ár mellett adhatok és pedig min­
den darab

SMF* csak J f r t .  " 9 Q
Valódi m ütajték pipák, chinaezüst kupakkal, csikós, debre- 

czeni, Rákóczy vagy magyar makra-pipák, egyenes vagy csutorás 
szárral, 1 frt stb.

Megjegyzendő, hogy tajték-áruim  oly gyönyörűen szívód­
nak, hogy minden dohányzónak

é l v e z e t  n é z n i.
Ezen fentem litett 1 frtos minőségű pipákon kivül vannak 

ugyanezen rajzok szerinti alakban finomabb minőségűek is.
(Már most csak az van hátra, hogy a t. ez. masamód meg 

pipa alakú kalapokat hirdessen — ami ebben a divathóbortos 
világban végre sem lehetetlen.)

*
— Orvosi Számla. —

T. ez. E. F. ú r részére. K—n. 
uraságod leányát Teréziát IV osztálybeli leányát f. évi Április hó 
25-től 30ig (Roncsoló torokgyíkból ki gyógyítottam.) A fönnebb 
nevezet leánykánál összesen négy látogatást tettem, Minden egyes 
látogatásért számitok ötven krajczárjával annyi m int két forin­
to t az az 2 ft.

Továbbá azonban a kissebbik le ánya is Josefin 5-ik éves 
f. évi Május hó 6-ikán szintén (Roncsoló torokgyíkban betegem 
volt) egész a mai alól irottnapig, és én a volt betegnél összesen 
négy látogatást tettem, Gyógykezelve.

Minden egyes látogatásért számítok ötven krajcárt. Tehát 
négy látogatás annyi m int 2 ft.

Összesen já r  tehát a két volt kisleányok ért Gyógykezelési 
pénz 4 f t .  szóval négy forin t azaz 4f t .

Kelt K —n, május 10. 1887. B. B.
Azaz 4 ft. orvos K->n

— Ttfrv. széki élet.
1772

polg : 887.
A t. k - a i  kir. járásbíróságból. Hivatalos jelentése K.

195András kir. bír. végrehajtónak ad ——-— ---- melylyel a tetts kir.
Boh : 886.

járásbiróságnak 1690. polg. 887. sz. becses felhivására jelen ügy 
darabot személyesen a tettes bíróságnál az igtatóba bent hordoz­
tam nehogy ez is elveszszen kézbesítési ív m ellett van szeren­
csém beterjeszteni.

Q x m ? K £ S Z T Ö Í  Ö Z E K S T E Í Q ,

P. I). Levél ment, de nem 
jö tt. — Vizsga. Megbukott. — 
Sisiphus. Nem oly nehéz ugyan, 
de ép oly hasztalan m unkát vég­

zett, mint hajdan való druszája. — Csillagrugó. Többnyire 
sziporkáznak. Ne sajnálja folytatni. — Discret. Áll az alku. — 
P rts . A régi vád uj változatokkal. Az állhatatosságnak torzképe 
a nyakasság. Pedig a vastagnyakuság nem is pápista virtus. Nem 
akarjuk önt megtéríteni ; de annyi igaz, hogy az ön okoskodásai 
sem győznek meg minket. — K. F. Szedegettünk belőle. — a. e. 
Egy ránk nézve fontos ügyben kérjük szives látogatását pénte­
ken. — Turkeve. (S. I .)  Nincs az a lapszerkesztő, kinek jó­
hiszeműségével vissza nem élne egy-egy hazug beküldő. Kedves 
tudomásul vesszük, hogy az ottani néptanítók távol állanak attól 
a nemes hivatásukhoz igazán nem méltó piszoktól. A közlő nevére 
nem emlékezünk. Levelestül rég oda került az, a hová való. — 
R.L. Ami a küldeményben jó, m ár megjelent. — »Budapesti 
Élet« czimen ismét egy csinos kötetet bocsátott közre Thewrewk 
István, a kis lányok kedvencz írója, ki azonban a mamáknak is ked­
vében tud járni. A kötet nincs Tinikének ajálva, ami eléggé fel­
tűnő. — Dilettáns rajzoló. Azt a jeles műkedvelőt, aki több évvel 
ezelőtt küldött be hozzánk kitűnő tollrajzokat (ezek közt a  »hor- 
vát országgyűlés bezárását« s a »B. J. h irdetéseit«): kérjük 
tudatni velünk nevét és tartózkodási helyét. — »Dandy.« Éles és 
finom tollal, a tárgy teljes ismeretével és megvetésével szerkesz­
te tt »schneidig« gunyirat ama léhák hada ellen, akik élnek a 
mamák ozsonnáiból, ön-hypnozisukban minden asszonykát, kisasz- 
szonyt áldozatuknak néznek, modorban sima, lelkületben durva, 
arany szegélyű svihákok, salonbetyárok. A sensatiós könyvecske 
egy hét a la tt második kiadást ért. I r ta  — s ha jó l sejtjük : ra j­
zolta is — Cactus Mirliflor, a mely áleza a la tt egy bár nem sűrűn, 
de annál hatásosabban szóló irónk rejtőzik. — Dr. T. Nagyon jó 
helyen volt az a »V. L.«-ban. Csak innen tévedhetett volna más­
hová. — Zeno. Néhány találó vonást ismét bele szövünk a jövő 
levélbe. Nem vette észre, hogy valamint Kricsi, azonképen Biri 
sem válaszol soha egy levélre ? Csak Weicrewsshegyy u r és Tolyáss 
Dani bácsi váltanak levelet. — K. L. A »kortesvilág« mulatsá­
gos poéma, de annyira családias körben mozog, hogy a nagy 
olvasó közönség nem élvezhetné. Ám igy is : köszönet a jó tréfá­
ért. — Sz. Á. Jó l pezseg. Folytassa. — P. I. Nem elég találó. — 
Piper. Az egyik czikket a naptárba. — R. I. És jött kutyára dér. 
Ez ala tt nem épen Didó értendő.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.
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gyógyvíz.

( M A G Y A R  S E L T E R S . )
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek. Seltersi-Gleichenbergi 
vizek helyett legjobb eredménynysl alkalmazzák ; tüdő-, 
gége- és a gyom or hurutos bántalmainál, továbbá prae- 
servativ-gyógyszernek bizonyult legközelebb Trieszt-Fiume 

és hazánkban a kolera megbetegedés ellen.
Borral használva kiterjedt kedveltségben 

örvend.
Kizárólagos főraktár

É D E SK U T Y  L.,
ni, kir.és szerb kir. udv. ásványvíz-szállítónál, Budapest.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fflszerkeres- 
_____  kedésben és vendéglőkben. 48

11 sorsjegy 10 frTf 6~sörsjcgy 5  írt 5 0 1 K
F  őnyeremény

50.000«
Központi váltoüzlet részvénytársaság 

Budapest, Bécsi-utcza 4.
96

A L E G J O B B

C2 \ G A R E m p A p //?
a valódiLE HOUBLON

franczia gyártmány. 1409
Gawley és Henry-töl Párisban.

Utánzásoktól mndenkí óvatik.
E Z E N  P AP I ROS  Dr. P OHL j .  J . ,  Dr7 

LÚDWIG E ., Dr. LIPPMANN E . urak,
a. bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb­
ben ajanltatik , még pedig kitűnő volta, s határozott»« 
tökeletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egé-~- 
segro nézve káros befolyással b irt semminemű ••»••• * 

nincs vegyítve.

t'iMirjt ee l’ktiqübtte 17, rue Béranger, á “ARI®

Különféle, uj és picáns

24 vexir-képeket
1 frt beküldésére (50 drb 2 frt) 
szétküld BW*’ zárva és bér- 
mentve. 92
Klein, Doroileagasie 6. Bécs

A z „A TH EN A EUM “ könyvkiadó 
hivatalában, (Budapest, Ferenczi- 
ek-tere 3. szám) és álta la  minden 

h iteles könyvárusnál kapha tó :

P O R Z Ó
Tárcsaleve le i .
Rajzok a társas életből, a 
család köréből, úti vázla­

tok stb.
IRTA

ÁGAI ADOLF.
Uj olcsó kiadás.

3  k ölei. 4 6  tv.

Ára 3 forint.
E czikkek felől csak egy 

vélemény uralkodik: hogy 
azok úgy formában, mint 
tartalomban a legjobbak so­
rába tartoznak, mik a ma­
gyar szépirodalomban az 
utóbbi években megjelentek. 
Humor, gúny, költői meleg­
ség, finom részletezés szelle­
mes játsziság, élénk színe­
zés, könnyedség, felületes­
ség nélkül s végig szabatos, 
jóizű magyarosság, mely se­
hol sem póriassá — ezek 
azon tulajdonok, melyek e 
gyűjteménynek megadják 
súlyát és becsét.

kú  && & És $  & & 4  és js
ö 1 g1 y  e szépsége.

Nélkülözhetlan minden hölgynek tavaszszal és nyáron.
A g lycerin  szépítő  te j Chevreul tanártó l, a bőrnek 
azonnal gyöngéd, m eglepően feh é r  f ia ta l üdeségat 
kölcsönöz, eltávolít m inden ,»kár a hö.ak á r  a hideg á l­
tal e'ötdézett a rc fo l to t  s megóvja az arczbört az oly ká­
ros hatású  nap bef*»lyá?ától.Eredeti palack ára if t5 Q .
— Gyenge nők és leányoknak, k ik  kifejlődésükben 
hátram aradtak , a  világhírű s tökéletesen ártalm atlan 
S erail-balzsam  Ali Bey M nstafa tanártól, igen rövid 
használat után a k irá n t elragadó 8 a hósö aggkorig 
megmaradó bájo s szépséget és te s t i  kerekdedséget 
kölcsönzi. Nagy eredeti palaczk á ra  1 f r t  75 k r . A» 
e r e d m é n y  m e g le p ő  a e lm a r a d h a t ta » .  Fő­
rak tár P arfüm  éri e H y g ie u iq u e ,  B é c s ,  VI. 
S fa r iA b ilfe r s tr a s s e  l /a .  R ak tár B n d a p e s -  

le n  T örftlc gyógyszertárában. Levélbeli megrendelőiek pontosan
• a legnagyobb titoktartá* m ellett teliesit e tn ek  £1

A zok , 
k ik  Ism erik

P á i l s b ó l ,
Jnem kémek azokat igénybe venni, midőn szüksége». Őfcl 
J  ezen hashajtó  s vértisztitóná l sem rossz iztől, **m 1 
¡fájdalomtól, sem más kellemetlenségtől nem tartanak, mert 1 
1 ellentéttel mái hashajtókkal, ezen labdacsok akkor hatnak! 
¡gyökeresen, midőn jó táplálóeledelekkel vagy erősítő italok* í  
^kal vétetnek be. Foglalkozásunk szerint azon órát választ* 

f̂totjufe, mely leginkább Ínyünkre van. A hashajtás által i 
l előidézett gyengeség a táplálék által dlensulyoztatik : s J 
t így ismételhetjük a h a s h a j t ó t  szükség szerint.. 

Egy doboz ára (25 darab) fr t 1.50. — Egy dobon ,
1 (író (50 darab) forint 2.50. — Kapható ̂  

B u d a p e s te n  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  A 
„ U >J őg V s z e r t A ra  K ir á ly -u t- 

c~a 1 2 . s zá m .

AZ ATHENAEUM  KÖNYVKIADÓ-HIVATALÁBAN Budapesten, (F erenciiek-tere 3.) s á lta la  min- 
den könyvkereskedésben, Bécsben, Szelinszki Györgynél (S tephansplatz 6.) kapható :

Q. Horatius Flaccus satiráinak
K É T  K Ö N Y V E .

Fordította s az eredeti szöveg kíséretében jegyzetekkel felvilágosította

Dr.  B A R N A  I g n á c  z.
A m agyar tudományos A kadém ia levelező tagja.

8-ad rét 156. lap. Ára 1 frt 20 kr.

D iá k  ism ere tek  tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ára I frt, melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a köny v bérmentesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, am i hatásukat fényesen bizo­
n y ítja .—Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé­
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
ban és jóizű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil- 
lával összegyűjtötte D u h a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csördit N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  1 frt.
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S H R S M -K S T
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.
Mattoni Henrik, Karlsbatl és Bodapest
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Munkácsy Mihály
világhírű művész

kedvelt ‘bajuszpedrője

felülmúl minden eddig létező gyártmányt a ba­
juszt puhítja a törékenységtől és kihullástól meg­

óvja, doboza 25 kr és 40 kr.
Kapható az egyedüli készítőnél

M Ü L L E R  J .  L.
illatszer- és pipere-szappan-gy árosnál 

B U D A P E S T E N .
(«jár : Rottenbiller-utcza 36. szám. 
R aktár : Koronaherceg-utcza 2. sz.

Továbbá minden előkelő kereskedésben gyógy- 
tárban. 93

M ID Y -fé le
ANTáL-CAPSULÍKt

A mindennemű t i tk o s  b e te g sé g  liólyag- 
hurut, kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyoroorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

M idy ur által feltalált tiszta lepárolt 
S a n ta l-sze sz  nem bir ezen kellemetlen

____________ tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még
a  le g id e g ü lte b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  k ifo ly á so k n ak  
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden lje- 
fec sk en d és se g é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára , használati u tasítással s 50 tokocská 
val 2 frt 10 k r., 2 frt 30 krnak előleges beküldése mel­
lett vidékre bésrm entve küldetik.

Raktfchelyiség Páris : 8. rue Vivienne. 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király- 

utcza 12. sz. 24

s

MARTINY H.
B U D A PE S T
v á c z i-u tc z a  

19-lk 

szám .

Sajátkészitm ény 17 
Árjegyzék franco ingyen.

adok annak , k i

Kothe-fogvizl
egy üvegének, á ra  35 k r . elhasz-l 
nálása u tán  fogfájásról p anaszkoT  
d ik , vagy sz^ája bűzös m arad. I 

K o th e  Györg-y J á n o s  v o lt l 
udvari szállító  B ad en , Bécs m el-l 
lett. M agyarországi fő rak tár B u - I  
dap eaten , T ö r ö k  J ö z s c f l  
gyógyszertárában k ir á ly -u tc z a l
12 . szám .

I

A n ekünk  b e m u ta to tt  szám talan  
m egb ízható  h ite le s  köszönő i r a ­
tok  fo ly tán  ezen legö regebb  és 
le g e lism erteb b  ren d e lés i in té z e t ,  
a h o l a tudom ány  le g ú jab b  vív­
m ányai, a  legbővebb ta p a s z ta la ­
to k k a l p á ro su lva , é r té k e s ít te tn e k  

a legm elegebben  a já n lh a tó .
I > r .  I E I T N E R

4 4  év ó ta  lenálló  rendelési inté­
ze tében

Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idillt betegségeket, az 
önfertőz ésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alatt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rült gyógyitás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6—9-Í0, 

I—5-ig és este 7—10 óráig. 90

Figyelm eztetésü l#
A MOHAI

GNES
F O R R Á S  

SAV  ASTYITVIZ ̂
mindazon tisztelt fogyasztóinak, kik ezen ásványvizet akár 
borral, gyógyczélokra, vagy tisztán mint asztali vizet elő­

szeretettel használják

visszaélések kikerülése végett
magukat, b e s z e r z é s e ik  ¡ilU a lm rtv a l azon névvel 
, .m o h a i“  f é lr e v e z e t n i  u e  e n g e d j é k ,  minden 
alkalomra« 1 arra ü g y e ln i  méltóztassanak.hogy aczimkén 

. .m o h a i  Á g n e s - io r r á s “  legyen, s azt rövidítve
ú  forrás néven nevezve kiszol-

-L™ MÜA W  gáltatni k O v e  t e l j  ék.
Még bál rakvagyunk tisztelettel megjegyezni,hogy a mohai

ÁGWES-forrás ÍSIÍS.'.1,
tartalomban gazdag savanyu vize, az egyedüli, mely M o ­
h á n  egy 30 öl mélyre fúrt artézi kutból özönlik s így min­
den bacieriumtól, valamint állati s növényszervezeti részek­
től mentve, legegészségesebb ásványvíz.

A nagyérdemű közönségnek ásványvizünket szi­
ves jó indulatába ajánlva, maradtunk teljes tisz’eletiel

az ÁGNES-forrás kutkezelősége Mohán.
05

Az Athenaeum ktínyvhiadó-hivataZáhan (Budapest, F erencc iek-tere ,l 
A thenaeum-épület) s á lta la  minden hiteles könyvárusnál kapható :

A NIHILISTÁK.
(Az orosz forradalmi mozgalmak története.)

Irta: THUN A LFO N Z.
Fordította : SZENTGYÖRGYI VÖRÖS DEZSŐ.

8-ad rét, 394 lap. Á r a  1 f r t  50  ltr .

Ú J D O N S Á G .
I d ő j e l z ő  4  h é vmé r ő v e l

barátságos szobadísz : 
csinos sveiezi házacska. 
Szükséges jótétemény 
gazdálkodók, utazók, 
nyaralókban tartózko­
dók és vendéglősöknek, 
hogy minden csalatko-

zás nélkül jóslása sze­
rint alkalmazzák napi 
teendőiket.

A női alak előtli- 
nése szép illőt, a férfi 
alaké borait esős időt 
jelez, darabja, 2 írt.

K p r f p C 7  Tnrlnrnál B u d ap esten , B o ro tty a -u tc z a  1. szám
I X ö l  I C O t  I W U U I  IICJI,  (Magyar király szálloda átellenébeu.)
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